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Beste lezer, 

Welkom (terug) in de bijzondere wereld van Cymbran, Dyfed en de Andere Wereld. Misschien heb je De Vrouwe van Myrdin al gelezen, misschien is dit de eerste keer dat je iets van mij oppakt. 

Zowel De Vrouwe van Myrdin als De Held van Anwyn is gebaseerd op de Mabinogion, een oude verzameling mythen uit Wales die in de veertiende eeuw zijn opgeschreven. Beide verhalen zijn los van elkaar te lezen. Ik hoop deze wonderlijke wereld opnieuw tot leven te brengen; op mijn eigen manier, voor lezers van jong tot oud.

Het afgelopen jaar zat ik in een flinke verbouwing, die mijn leven aardig op zijn kop zette. Een heel boek ging niet lukken, maar toch bleef de Mabinogion naar me lonken. Tijdens slechte nachten op een oncomfortabel matras ontstond een kortverhaal dat zich langzamerhand uitbreidde naar deze novelle.

De Vrouwe van Myrdin speelt zich vooral af in de mensenwereld, maar in De Held van Anwyn duiken we diep in de Andere Wereld en de Welshe mythologie. Dit verhaal leent vooral veel van de eerste tak van de Mabinogi: ‘Pwyll, prins van Dyfed’ (Je spreekt zijn naam officieel uit als Poe-wieg, waarbij je de ‘oe’ inslikt, maar Poe-wil mag ook). Ik geef hier mijn eigen draai aan deze klassieke held. Mocht je na het lezen benieuwd zijn: Sioned Davies heeft een mooie Engelse vertaling van de Mabinogion gemaakt, op Project Gutenberg staat de gratis vertaling van Charlotte Guest (uit 1849!) en op diverse websites kun je een prettige samenvatting vinden. 

Omdat Welsh niet de makkelijkste taal is, zijn sommige namen misschien lastig om uit te spreken. Daarom koos ik voor enkele personages andere namen, maar niet allemaal, want ik wilde de magie van Wales niet verliezen. Als hulpmiddeltje staat achter in het boek een namenlijst met uitleg over de uitspraak. 

Ik wens je veel leesplezier,

Liefs, 

Cathinca
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Pwyll

1. De jager 
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Ik had nooit achter het witte hert aan moeten gaan. Helaas ontdekte ik dat pas achteraf, toen ik een overeenkomst had gesloten die mijn leven voorgoed zou veranderen. Op dat moment zelf was ik veel te veel bezig met de jacht en de eer die me dat zou brengen.

‘Mijn beste zwaardriem voor degene die dat hert te pakken krijgt!’ riep ik boven het rumoer van de paarden en de jachthonden uit. Ik hoorde mijn broer Evan nog in de verte roepen: ‘En mijn mooiste mes!’ 

‘Dan moet je opschieten. Zoveel heb je er niet meer!’ schreeuwde ik, al wist ik niet of hij me had gehoord. Ik gaf Alban de sporen en drukte me plat op zijn rug. Die unieke prooi mocht niet ontkomen. Ik gunde mijn vrienden veel, maar als iemand dat dier te pakken zou krijgen, dan was ik het. Ik verschoof mijn werpspeer en floot een signaal naar de honden. Zonder erbij na te denken, manoeuvreerde ik met mijn knieën mijn paard door het struikgewas. Bladeren vlogen op en ik negeerde de takken die zich in mijn broekspijpen klauwden. Mijn adem en die van de hengst maakten wolkjes en de kou in de lucht schuurde mijn keel. Het weer was flink omgeslagen. Vanochtend was het nog een zonnige herfstdag geweest. 

Een witte flits in mijn ooghoeken deed me rechtop in het zadel zitten. Daar! Ze zou me niet ontkomen. Ik liet mijn paard draaien en zette er weer de vaart in. Mijn korte haar plakte aan mijn hoofd en de vacht van Alban voelde klam aan. Nog heel even. Ik wist zeker dat de hertenbok uitgeput raakte. Vlak voor me glooiden de bomen tot een open plek en daar stond hij in al zijn glorie, verstijfd en aan alle kanten omsingeld door jachthonden. Aan zijn gewei te zien was hij enkele jaren oud. Ik zag hoe zijn hart bonsde in zijn keel en zijn glanzende vacht, zo wit als de wolken, dampte van het zweet. Het was al een wonder dat het dier zo oud was geworden. Meestal rekende de natuur wel af met dit soort bijzonderheden. Ach, hij kon beter aan mijn speer eindigen dan in de kaken van een wolf. 

Wanneer ik met dit dier thuis zou komen, zou me dat aardig wat aanzien opleveren. Het was een goed voorteken dat ik zeker kon gebruiken. Vooral zo vlak na de dood van mijn vader.

Waar waren Evan en de anderen eigenlijk? Ze zouden me nu toch wel ingehaald moeten hebben? Als ze me niet konden bijhouden, jammer dan. Net toen ik mijn speer wilde werpen, dook er vanuit de struiken een andere groep honden op het dier af. Binnen een paar tellen hadden ze het hert bij de keel gegrepen en overweldigd. Verbaasd liet ik deze gebeurtenis op me inwerken. Deze slanke, grijze dieren hoorden niet bij mij of bij een van mijn kameraden. Woede wervelde in me op. Ik had dat beest niet zo lang opgejaagd om het te verliezen aan deze wildvreemde troep. 

‘Oprotten! Dit hert is van mij!’ riep ik en ik reed op ze af. De benen van Alban en de achterkant van mijn speer waren genoeg om ze met de staart tussen de benen weg te jagen. Ik steeg af en bekeek het hert dat op de grond lag. Die beesten hadden hem flink toegetakeld, al zag ik nog leven in zijn ogen. Ik greep mijn lange mes en kwam dichterbij. Moeiteloos ontweek ik de stuiptrekkende poten en greep het gewei vast, waarna ik het hert uit zijn lijden verloste. Ik veegde het bebloede mes af aan het gras en deed het in de schede. ‘Dank je wel voor de goede jacht en veel geluk in het hiernamaals,’ mompelde ik het korte gebed dat ik van mijn moeder had geleerd. Vaardig sneed ik de kop van het dier en stopte die in een zak uit mijn zadeltas. Dat moest trofee genoeg zijn. De rest van de huid was nu waardeloos. Ik floot mijn eigen honden en gaf ze toestemming om zich op de resten van de prooi te storten.

Nu de jacht voorbij was, daalde er een vermoeidheid op me neer. De koude lucht prikte in mijn longen en ik begon te hoesten. Vruchteloos klopte ik op mijn borst. Mijn adem kwam piepend naar buiten en mijn keel kneep zich samen. Ik hield me staande tegen Alban en was blij dat ik alleen was. Ik hield er niet van als iemand me zo zag. In gedachten hoorde ik de stem van mijn moeder. ‘Rustig blijven, dit gaat over. Het gaat altijd over.’ De tranen schoten in mijn ogen en ik trok mijn schouders op. Gelukkig duurde de aanval maar kort. Ik spitste mijn oren in de hoop de jachthoorn van mijn broer of vrienden te horen. Op dit moment miste ik de kracht om op mijn eigen hoorn te blazen. 

Een geritsel uit de struiken deed me opschrikken. Een van de grijze honden die ik had weggejaagd kwam tevoorschijn; zijn oren plat in zijn nek, zijn ogen roodgloeiend. Achter hem volgde de rest, die zich rondom een enorme gestalte had geschaard. Als die man net zo vaardig was met een wapen als dat hij breed en gespierd was, zou hij een ongelooflijk taaie tegenstander zijn. Zijn gitzwarte haar vormde zich als manen rondom zijn brede gezicht en pasten perfect bij zijn korte ringbaard. Bij zijn slaap begon een sierlijke, kronkelende tatoeage, die langs zijn nek onder zijn grijze tuniek met korte mouwen golfde. Mijn honden keken op, sperden hun oren vooruit en vluchtten jankend weg.

‘Jager,’ zei de man met een lage, galmende stem. ‘Ik weet wie je bent, maar ik groet je niet.’ Dit was geen directe aanval, maar zeker geen vriendschappelijke begroeting. Kende ik hem? Zo’n man als hij zou ik me wel moeten herinneren. Hij droeg niet de kleuren van iemand uit Dyfed. En hoewel zijn kleding er gloednieuw uitzag, was hij ook niet een van die protserige graven uit Cymbran. 

‘U hoeft me ook niet te groeten, als u een hogere rang heeft dan ik. Al betwijfel ik dat,’ zei ik. De rouwperiode na de dood van mijn vader was voorbij, en het zou niet lang meer duren voordat ik officieel tot Prins van Dyfed werd gekroond. Alleen de koning van Cymbran was dan mijn gelijke.

De man snoof minachtend. ‘Rang heeft hier niets mee te maken,’ antwoordde hij. ‘Dit gaat om je eigen dwaasheid en onbeleefdheid.’

Ik fronste en onderdrukte de neiging om naar een wapen te grijpen. Wilde hij me uitlokken tot een gevecht? ‘Dwaasheid en onbeleefdheid?’ herhaalde ik schor.

De man aaide een van zijn honden over het hoofd, zonder zijn blik van mij los te rukken. ‘Mijn jachthonden hebben deze prooi gevangen en jij jaagt ze weg alsof ze een stel ratten zijn.’

Wat? Ik richtte me op en keek hem fel aan. Hun prooi? Ik had uren achter dit hert aan gejaagd en dan was het hún prooi? Dat dier behoorde míj met recht toe.

De verontwaardigde woorden bleven steken in mijn keel toen ik zijn gouden ogen zag. Dit was geen mens, maar iemand uit de Andere Wereld. Ik had niet veel van de verhalen onthouden, maar je moest hen nooit, maar dan ook nooit tegen je in het harnas jagen. Iets wat ik nu blijkbaar net had gedaan. 

‘Het spijt me als ik u heb beledigd,’ probeerde ik de boel nog te redden. ‘U zegt mij te kennen, maar ik ken u niet. Wie bent u?’

Zijn gezichtsuitdrukking voorspelde weinig goeds. Mijn keel was nog droger dan eerst en ik onderdrukte met moeite een nieuwe hoestaanval. ‘Mijn naam is Arawn uit de Andere Wereld, koning van Anwyn. Ik zal geen wraak op je nemen. Dat hert is van jou. Maar ik voorspel je dat het ongeluk jou en je bloedverwanten niet zal sparen.’

Die stem als een klok kroop onder mijn huid en de boodschap sloeg als een mokerslag op mij in. Door mijn stomme actie had ik niet alleen mijzelf verdoemd, maar ook mijn moeder, broer en zussen. 

‘Wacht, koning Arawn!’ De man had zich al van me weggedraaid. ‘Het spijt me. Laat me dit goedmaken, al is het maar voor mijn familie.’ Ik kwam dichterbij en hij zette ook een pas naar mij toe, totdat we nog geen drie handlengten van elkaar verwijderd waren. Mijn adem maakte wolkjes, de zijne niet. Door zijn enorme gestalte voelde ik me weer een kind. Toch onderdrukte ik de neiging om achteruit te stappen. Ik was niet de snelste en zeker niet de slimste in mijn familie, maar laf noemden ze me niet. Arawn nam de tijd om me van top tot teen te bestuderen. We konden niet meer van elkaar verschillen. Ik was kleiner, peziger en met mijn zeventien jaar vast vele malen jonger dan hij. Het had me jaren van zware gevechtstraining gekost om niet meer het scharminkel van vroeger te zijn.

‘Er is een manier.’ Een sluw lachje verscheen op zijn gezicht. 

‘Wat moet ik doen?’ zei ik toonloos. Een zweetdruppel gleed in mijn nek.

De man begon om me heen te cirkelen, als een roofdier rond zijn prooi. ‘In de Andere Wereld is er een strijder. Hij heet Hafgan en hij aast op mijn troon. Ik heb al eens tegen hem gevochten en hem verslagen, maar door een fout van mijn kant is hij er nog steeds. Hij wordt elke dag sterker en ikzelf kan niets tegen hem doen, maar jij wel.’ Het leek alsof hij in zichzelf praatte, maar hij haalde zijn gouden ogen niet van mij af.

Ik hield mijn gezicht strak, al begreep ik hem niet. Deze enorme, machtige koning uit de Andere Wereld kon die Hafgan niet verslaan?

‘Als u wilt, kan ik uw kampioen zijn,’ zei ik, al vroeg ik me af wat hij aan me zou hebben. In man-tegen-mangevechten was ik goed en tijdens het toernooi van afgelopen jaar had ik iedereen verbaasd. Maar zou ik tegen iemand uit de Andere Wereld op kunnen? Ik vermande me. Als ik ten onder moest gaan, dan liever in een gevecht dan door het ongeluk. 

‘Je zult wel meer zijn dan dat,’ mompelde Arawn. ‘Durf je deze uitdaging aan?’ 

‘Ik zal met hem vechten, als ik op die manier uw vloek over mijn familie kan opheffen,’ zei ik vastberadener dan ik me voelde. ‘Waar is die Hafgan?’ Ik keek naar de struiken, half verwachtend dat er iemand tevoorschijn zou komen.

Arawn stapte opzij en ik kon een lichte zucht niet onderdrukken. Een van de honden met de rode ogen dartelde langs zijn benen. ‘De dag voor Midwinter treffen wij elkaar op het niemandsland bij de grens van Anwyn,’ zei hij.

Een huivering ging door mij heen. 

‘Vertel me hoe ik daar kom en ik zal er zijn. Dat zweer ik,’ zei ik. 

‘En of je daar zult zijn. Ik wil dat je mijn gedaante aanneemt en naar mijn hoofdstad Anwyn reist. Je zult eruitzien als ik en niemand zal je herkennen als de mensenjongen die je bent. Daar mag je gebruikmaken van alles wat mij toekomt. Mijn rijkdom, mijn dienaren, mijn drank, eten... alles.’ Hij spreidde zijn enorme armen.

Nu was ik sprakeloos. Zijn gedaante? Was dit echt of werd ik gek? 

‘Is dat nodig?’ stamelde ik. ‘Kan ik niet gewoon voor u vechten? In mijn eigen lichaam?’

Arawn schudde zijn hoofd en zijn ogen leken wel twee vlammende zonnen. ‘Niemand mag weten dat ik Hafgan niet aankan, anders komen er meer verraders zoals hij. Ik heb hem namelijk met één klap van mijn zwaard verslagen. Hij lag stervend aan mijn voeten en smeekte me om hem de genadeslag toe te dienen. Ik was barmhartig en dat was mijn fout. Bij de volgende slag herleefde hij weer en elke keer dat ik hem daarna raakte, werd hij sterker en absorbeerde hij mijn kracht. Daarom kijkt hij uit naar een nieuw gevecht, want zo wordt hij steeds machtiger. Alleen iemand die nog nooit tegen hem gevochten heeft, kan hem stoppen. Daarom heb ik jou nodig. Versla hem voor mij en je eer is gered, net als het rijk van Anwyn en de mensenwereld.’ 

Ik bevochtigde mijn lippen. Reizen naar de Andere Wereld, in de gedaante van de koning ervan. Zoiets deden gekken, tovenaars en dwazen. Niemand keerde daar ooit uit terug, op enkele krankzinnige grijsaards na. En als ik tot Midwinter wegbleef... Ik kon niet zomaar wegblijven, vooral nu niet.

‘Je twijfelt,’ constateerde Arawn. ‘Is dit een te zware beproeving? Ik kan ook mijn vervloeking intact houden.’ 

‘Nee, dat is het niet,’ zei ik snel. ‘Ik dacht aan mijn familie en land. Ze zullen zich afvragen waar ik ben. Over enkele dagen word ik gekroond als prins van Dyfed en moet ik een nieuw vredesverdrag sluiten met Cymbran. Als ik verdwijn, ontstaat er ongelooflijke onrust en dat kan ik mijn broer en dit land niet aandoen.’ Ik was er zelf niet eens zeker van of ik de titel van prins aankon. Mijn vader had een duidelijke voorkeur gehad voor mijn oudere broer. De enige reden dat ik die titel nu kreeg, was omdat zij allebei overleden waren.

‘Dat zal niet hoeven. Ik neem jouw gedaante aan en ga in jouw plaats,’ antwoordde Arawn droogjes, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Ik vroeg me af of ik gisteravond niet te veel had gedronken, en ik niet gewoon met een zware kater op bed lag. Nee, daarvoor voelde dit allemaal te echt. 

‘Gaat u me te gronde richten?’ vroeg ik rustig. Arawn grijnsde en nu leek het alsof hij echt een wolf was, klaar om zich op zijn prooi te storten. 

‘Niet meer dan je zelf zou doen.’ 

Ik stak mijn hand uit naar Arawn en hoopte dat ik niet te veel beefde. ‘Dan zal ik voor u vechten, voor mijn familie, mijn eer en uw vriendschap.’

‘Het zij zo.’ De enorme man greep mijn hand, trok me naar zich toe en sloeg me op mijn schouder. De klap perste het laatste beetje lucht uit mijn longen en het werd zwart voor mijn ogen. Toen het licht terugkeerde, schrok ik me rot. Voor me stond ik: een tengere jongen met donkerblonde haren tot zijn schouders en een rechte houding. Zelf had ik nu enorme kolenschoppen als handen en een lok van Arawns woeste haardos waaide in mijn mond.

‘Mijn lichaam zal misschien wennen voor je zijn. Neem de tijd om het je eigen te maken. Je vaardigheden en gedachten zijn nog steeds van jou,’ zei de Pwyll tegenover me, die ik niet was. ‘Zoals ik al zei mag je alles wat van mij is gebruiken. Zie dat maar als tegenprestatie voor je hulp.’
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